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ITOHATTA “PEAJIA”
B IIEPEKJ/IAIO3HABYOMY AHAJII3I
(Ha marepiani nepekiaay yKpaiHCbKUX iZIeOHIMiB
i mparMaToHiMiB aHIMilCHKOI0 MOBOIO)

Adexeamue cnputinamms [ nepedava YKpaiHCbKux peaniii aHenilicbKor
MOBO0I0 € BHAHUUMUM YUHHUKOM OisabHOCMI hepekaadaua. Y cmammi po3ensoa-
OMbCs HAUOILAbW 8XCUBAHI | MPaduyiliHi cnocobu nepeknady ioeoHimie i npae-
MQMOHIMI8 3 YKPAIHCbKOI MOBU HA aHAIHCHKY. 3pobaeHo ananis eéapiamusHoc-
mi ma 4acmomnocmi 8UKOPUCMAHHS PI3HUX CHOC00i6 nepekaady: KoMOIHayis
mpaucaimepayii/mpanckpunyii 3 nepekaadom aneasmuegie i nosiCHeHHIM abo
emuMOoN02iMHUM eKBI8aneHmom, wo Qixcyemocs y dyxckax, 0ocrieHuii nepe-
KAa0, emumonoeiuHuil eKgieaneHm/ceManmu4Ha aHano2iss mouo.

Karouogi caosa: peanis, ideonim, npaemamonim, aneasmug, mpanciimepa-
Yisi, MpAHCKPUNYis, emUMoNoiuHUll eKeieanenm, cCeManmu4Ha aHanoeis.

Adexeammnoe gocnpusimue u nepedaua YKpauHCKUux peanuii Ha aHeAulickui
A3BIK A6A51eMCS SHAUUMBIM PAKMOPom dessmenvHocmu nepegoduuxa. B cmamve
paccmampugaiomces: Haubonee ynompeoasiemvie U mpaouyuoHHble cnocobbl ne-
Pe6ooa UOeoOHUMO8 U NPAeMamMOHUMO8 C YKDAUHCK020 A3bIKA HA AHeAUUCKUIL.
Cdenan ananuz apuamueHoOCmu u 4aCMOMHOCMU UCHOAb30BAHUS PA3AUMHBIX
€nocobog nepesoda: KOMOUHAYUS MPAHCAUMEPAUUU/MPAHCKPURYUU C nepe-
6000M aneansimugos U 00BsACHeHUeM UAU IMUMONOSUMECKUM IKBUBANCHMOM,
npueedeHHoM 6 ckoOKax, 00CA06HbLI NEPeoo, IMUMON0SUYECK UL IKEUBANeHN/
CeManmu4ecKas aHanous u m. n.

Karouegvie caosa: peanus, uoeonum, npasmamorum, aneiisimue, mpaHc-
aumepayus, MpaHcKpunyus, SMUmMoN02UYeCKUL IKBUBANEHM, CeEMAHMU1eCcKas
ananoeus.

This article deals with the traditional ways of translating realia from Ukrai-
nian into English. An adequate perception and translation of Ukrainian ideonyms
and pragmatonyms is an important factor of a translator’s work. The analysis of
using the combination of transliteration/transcription and appellatives transla-
tion with explanation or etymological equivalent, literal translation and etymo-
logical equivalent/semantic similarity is performed.

Key words: reality, ideonym, pragmatonym, appellative, transliteration,
transcription, etymological equivalent, semantic similarity.
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Posrnsimaroum cyyacHe repekiiaio3HaBCTBO K JTiHTBICTUYHUIA Tpoliec,
TaK i MixXTraay3eBYy HayKy, 1110 TOBMHHA BOAYaTH Ti IBUILIA, SIKi MAIOTh Miclie
B KYJIBTYPOJIOTii Ta COIiOMiHIBICTHUIIi, MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, 11O M-
TaHHS TIepeKJIaay € He e hopMaJlbHUMU 3acalaMU CYyTHOCTI afeKBaT-
HOTO TIepeKJIaay, aje il 6a3010 ISl JOCTiIKEHHS MixKETHIYHUX KyJIbTYpPHO-
MOBHHUX KOHTAKTiB, 3iTKHEHHS Pi3HUX KYIbTYp i (popM iCHYBaHHSI MOBU.
Ilin yac KOHTaKTy OBOX KYJIBTYP Ha MOBJICHHEBOMY DiBHi BiIOyBa€TbCS
npolec B3a€EMOOOMiIHY B yCiX acmekTax JIIOAChKOI HisibHOcTi. JltonuHa
30arayyeTbcsi, OTPUMYIOUHM iH(opMallilo MON0 TUX YU iHIIMX (aKTiB 3
KHUTTS iHO3eMHMX KpaiH abo HapoIiB.

Bci 3Hauy1Ii 0coOJMBOCTI KUTTSI OyIb-SIKOTO Hapomy i #oro KpaiHu
(reorpacdiuHe TMOJIOXKEHHSI, iCTOPUYHUI PO3BUTOK, COLIaJIbHUI YCTpii,
TEHEHLIil CYCITIJIbHOI TyMKU, HAyKW, MUCTELITBA) 3HAXOISTh BiJOOpaKeH-
Hs1 B MOBi. MoBa € HOCieEM HalliOHaJIbHO-KYJIBTYPHOI'O KOAY TOTO YU iHIIIO-
ro Hapony. OgHMM i3 1IapiB, BimOOpaxkalOUUX HalliOHAIbHO-KYJIBTYPHUIA
KOl MOBU, CTAHOBJISATH JICKCUUHi OMWHULL, ¥ 3HAY€HHI SIKUX TTPOSIBJISIETHCS
3B’S130K MOBH i KyJAbTypU. [TuTaHHS B3aEMO3B’SI3KY KYJIBTYPU B HAMUIIUP-
1IOMY PO3YMiHHi LIbOTO CJI0Ba it iHopMallii, 1110 30epiraeThecs Ta nepeaa-
€TbCS B CJIOBaX SIK €JIeMEHTaX MOBH, 3aBHA IPUBEPTAJIM yBary He JIMIIE
JIIHTBICTiB, aJie I MpeACTaBHMKIB iHIIMX HayK. B jaHuMit yac 1eKCU4Hi ogu-
HUII 3 SICKpaBO BUPaKCHUM HAILliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM
3HAYEHHSI JOCIIKYIOThCSI B 06araThoX HAYKOBMX JIIHIBICTUMHUX TUCLIM-
rutiHax. He3Baxkaloun Ha BEIMKY KiJIbKiCTh HAYKOBUX POOIT, TPUCBSIYEHUX
pO3ITISALY KYJIbTYpHO-MapKOBaHOI JEKCUKM, B JIHTBICTULI Ta CYMiXXHMX
JUCLMITIIHAX JOCi HEMae EAMHOTO TEPMiHYy, 10 MO3HAaYa€e TakKi cjona. Jles-
Ki JIIHTBiCTH Ta MepeKIag03HaBLIi IJIs TO3HAYeHHS KYJIBTYPHO-MapKOBaHO1
JIEKCUKM BUKOPUCTOBYIOTh TepMiH “peanist” [1, ¢. 19; 2, ¢. 433; 3, c. 170].

AKTyaJIbHICTh JAHOT'O TOCJIIXEHHS BUKJIMKAHA 3POCTaHHSIM iHTepecy
JIO BiZTOKpPEeMJIEHHOTO BUBUYEHHS MiICLISl peaJIili i yac nmepekjiago3HaBuoro
aHaJli3y YKpaiHChbKMX TEKCTiB KpaiHO3HABUOIO Ta HAyKOBO-TEXHIUHOTO Xa-
paKTepy, BiITBOPEHUX aHTJiIChKOI MOBOIO, Ta BiACYTHICTIO Y Cy4YaCHOMY
MepeKIago3HaBCTBI YiTKOI Kitacuikallii MeToiB, 3aC00iB Ta MPUITOMIB Tie-
penadi OHOMacTUYHMX peatiil 3 yKpaiHCbKO1 MOBM Ha iHO3EMHY. Y BiTUYM3HSI -
Hili TaTy3i BUBUEHHS i KpUTUYHOTO aHai3y TCOPETUYHUX MUTaHb MepeKia-
JIy OHOMACTUYHUX peaJiii icHye He3HauyHuii gocBin. [TpobaemMa 3mificHeHHS
nepeKiiaay sK BIaCHUX Ha3B B3araii, Tak i peajiil OHOMacTUYHOTIO XapakK-
Tepy, po3rsagaeTbes B npausx A. I Iyamanana, 1. B. Kopynus, B. 1. Ka-
pabGana, /1. I. €pmonosnua, C. I. Bmaxosa, C. I1. ®nopiHa Ta iHIIMX mepe-
KJ1aJ03HAaBLIiB. AJle y 3a3HaYe€HUX HAayKOBUX POOOTaxX MUTAHHS MepeKiany
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BJIACHUX Ha3B IIOIAEThCS Y 3aTaJIbHOMY OIVIsIIi Oe3 MPUALICHHS yBaru Crie-
ugini mepexamy OibII By3bKMX KJIACiB OHOMACTUKM, TAKUX SIK iIeOHIMU
Ta mparMatoHimu [ 3; 4; 5; 6; 7]. Haitimpiire cepen yKpaiHChKUX MepeKiaaa-
YiB MATAHHS CYTHOCTI peaJtiii IK KOMITIOHEHTIB HalliOHAJIbHO-KYJIETYPHOTO
KOHTEKCTY i aHaJli3 pi3HOMaHITHUX CITOCO0IB BiITBOpEeHHSI (PYHKIIiIOHAJIBHOT
3HAYYILIOCTI pealtiii 0yno po3kputo y npaisix P. I1. 3opiByak [1].

Mertoro 1aHO1 pOOOTH € TOCIiIKEHHS IMOHSTTS “peatist” B aCIeKTi 1e-
peKJIaJ03HABYOrO aHali3y aHTJIOMOBHUX IepeKIaliB YKpaiHChKUX iIeo-
HiMiB i MparMaToOHiMiB Ta BHNOPSIAKYBAaHHS 3ac00iB IXHbOTO MepeKiIamy 3
YKpaiHChKOi MOBHM Ha aHIIIMCHKY Ha Cy4aCHOMY €Talli pO3BUTKY BiTUM3-
HSIHOT'O TePeKJIaJ03HaBCTRA.

s focsITHEeHHSI METU JOCTiIKEHHSI BAKOHAHI HACTYITHi 3aBIaHHS:

— BU3HAYUTH MOHSTTS “peatisi” B OHOMAaCTUYHOMY IPOCTOPi;

— BUOKPEMUTH 3ac00U MepeKiaay i mepekiago3HaBuYoOro aHajli3dy OHO-
MaCTUYHUX pealtii;

— TIpoaHajIi3yBaTu OCOOJMBOCTI TMepekaay YKpaiHOMOBHUX OHOMAC-
TUYHMX peaili aHTJIiliCbKOI0 MOBOIO.

Marepiajom 10CTiTKEHHS CIyTYBaJIM YKpaiHChbKi HAyKOBO-TEXHiUHi Ta
KpaiHO3HaBYi TEKCTU pa3oM 3 iX aHIJIOMOBHUMU BilMOBiAHMKAMU 3araib-
HUM ob0csroM 41347 3HakiB. MeTogoM CYLIJIbHOI BUOIpKU OyJ0 0OpaHO
200 ykpaiHCHKMX iI€OHIMIiB Ta MparMaToHiMiB y NepeKiai aHIJiiChKOIO
MOBOIO.

SIK1110 pO3MIsiAaTH MOBY 3 TOYKHU 30pY i1 CTPYKTYpHU, (PYHKIIIOHYBAaHHS
Ta IUISIXiB OBOJIOAIHHS HEIO, TO COLIIOKYJIBTYPHUI 11ap € (hOHOM ii peajb-
Horo icHyBaHHs. Ha nymKky C. I. Tep-MiHacoBoi, 11e He Julie AesIKa KyJib-
TypHa iHdopMallis, sSIKa riepeJacThcs 3a JOIOMOrolo MoBU. Lle HeBin’eMHa
BJIACTUBICTh MOBU Ha yciX ii piBHSIX, MOBHM, sIKa HaKOIMYYe, 30epirac ta
iCTOPMYHO HACIiIye€ B CBOEMY CEMaHTUYHOMY IIPOCTOPi KYJBTYPHi IliH-
HOCTi, BUpaXeHi ii 3HakaMu, — “B JIEKCHUIIi, B 'paMaTUlli, B iZioMaTulli, B
MPUCTIB’ X, MpUKa3Kax, B (OJBKIIOpPI, B XyIOXKHill i HAyKOBii1 TiTepaTypi,
B ¢popMax MUCEMHOI'0 Ta YCHOTO MOBJIeHHS” [8: 14].

TakuM ynMHOM, MOBa — I1i¢ (paKTOp €THiIUHOI iHTerpauii i BogHOYacC
OCHOBHA IMdepeHIliloya 03HaKa €THOCY, 110 € iHCTPYMEHTOM oro ca-
MO30epeKeHHs 1 BiZoKpeMJIeHHs “cBoix” Bim “uyxux” [9: 17]. He Bu-
nagkoso I /1. TomaxiH BBaxae, 1110 HECITiBIagadi KOMIIOHEHTA MOBHUX
KapTUH CBiTy PEICTaBHUKIB Pi3HUX KYJIBTYD 1€ HAalliOHATbHO-MapKOBaHi
MOBHi OJUHUII, SIKi HECYTh COLIOKYJIBTYpHY crietuudiky. I1pu 1iboMy BiH
3ayBaxye, 1110, eI 3a BCe, 1Ie JIEKCHKa 3 HalliOHAIbHO-KYJIBETYPHOIO Ce-
MaHTHUKOIO — peatii (YHiKaJbHi Ha3BM MpPEeAMETIiB JYXOBHOI i MaTepiaib-
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HOI KyJI5TypH) Ta BiiacHi Ha3Bu [10: 6]. IHTerpyioun BUCIOBIEHHE, MOXKHO
KOHCTaTyBaTH, 1110 1Ii IBa KJIACH CTBOPIOIOTh OKPEMY I'DYIy OHOMACTUY-
HUX pealliii, HOCiiB MeBHOT0 HalliOHAJIbHOTO KOJOPUTY Ta OCOOJIUBOCTEM
KOHOTAlIill, SIKi IPYHTYIOTbCSI Ha KYJBTYPHO-iCTOPUYHOMY PO3BUTKY OHO-
MacTUKOHIB [11: 46—219].

3 Touku 30py aHami3y peaiiii 3 mo3uuii P. I1. 3opiBuak “peanii — 1ie
MOHO- i MOJIIJIEKCEMHi OAWHUIII, OCHOBHE JICKCUYHE 3HAYEHHS IKUX BMi-
1Ia€ TPaOULIiiHO 3aKpilJICHU 3a HUMU KOMIUIEKC €THOKYJBTYPHOI iH-
dopmariii, 9yxoi 111 00’€KTUBHOI AiliCHOCTI MOBU-cripuitMaua”™ [1: 58].

Baprto 3aznHaumTu, mo BrpoBamkeHHsa B. B. KontinoBum TepmiHa
“mepexago3HaBYMii aHami3” sIK 3aKOHOMipHOTO PO3BUTKY MOIEpeIHiX
Tpagulliil aHaJIi3y TEKCTY, 0e3MepeyHo 03HavYaa0 BEJIMKUI ITOCTYII 1Ii€l Ha-
VKU TIOPiBHSIHO 3 TIONEpeaHIMU MepiogamMu po3BUTKY. Benrkoro 3aciyroio
npodecopa KornrijioBa cTano Te, 1110 BiH IMOYaB 3aCTOCOBYBATH MPUHIIUITA
JIIHTBOCTWJIICTUKM IO MEpeKIag0o3HaBUMX MOIIYKiB, 110 Hafadi JOTOMO-
710 BITPOBAKYBATH TIMOIII JOCTIIKEHHS BIUIMBY TaKMX BY3bKUX ITOHSTh,
SIK OHOMAaCTM4YHa peaJis, pu nepekiani. B. B. KonrinoB Takox BigzHa-
YUB, 110 TEPMiH “TIepeK/Iafo3HaBYMi aHaMi3” 03HAYa€ METO0JIOTiIO, a He
KOHKPETHUI METO, OKPECIUBILH ITEPCIIEKTUBY 3aCTOCYBaHHS B Ii MexKax
KOMITOHEHTHO1, CTATUCTUYHOI, JIIHTBOCTWJIICTUYHOI, KOTHITUBHOI Ta iH-
mux Meroauk [12: 50—57].

Posrnsimaroum ykpaiHChbKi pealtii SIK Ha3BU 00’ €KTIB i IpeaAMETIB KyJb-
TypHU, TNepeKiagady 3BepTAEThCs A0 OCOOJMBOCTEI IMepekiany ineoHiMiB
(BIacHMX Ha3B MPEAMETIB JYXOBHOI KYJBTYPH) i TparMaTOHiMiB (BIaCHMX
Ha3B MpeaIMETiB MaTepiaJibHOI KyJBTYpU) aHIJIiChKOI0 MOBOI0. Bxe mif
yac iX MEpBUHHOIO aHaJi3y JJIs1 JAHOTO AOCTIIKEeHHST BUSIBIIEHO BilCyT-
HiCTh CUCTEMHOTO ITiIXOIy Ta CTaJOro iHCTPYMEHTAapilo 3aco0iB i METOIB
nepekiaay iZeoHiMiB i mparMaToHiMiB. YacTo 1ie He MoB’s13aHO Hi 3 icTo-
PUYHOIO TPAAUIIi€l0, 110 CKJIajaacs, Hi 3 HEMOXKJIMBICTIO aleKBAaTHOI Mepe-
Jlayi OHOMaCTUYHUX OOUHUIIb, Hi 31 CTUJIICTUKOIO TeKCTa-axkepesa. Takuit
migxim 6a3yeTbcsl BUKJIIIOYHO Ha OCOOMCTOCTI Ta (POHOBMX 3HAHHSIX Mepe-
KJlajmaya, 1o Aa€ IMPUBII ISt KPpUTUKMU.

BropunHuMit aHaji3 MaTepiaay JaB 3MOTY Kilacu(iKyBaTH 3aco0U Tepe-
KJIay iICOHIMIiB i TparMaTOHIMiB, IKMUMU KOPUCTYBaBCS IepeKianay:

1) TpaHcitepaltisi/TpaHckpuniisa (Hamp., Kuego-Ilewepcoka naepa —
Kyiv-Pechery-Lavra);

2) TpaHCIiTepallisl/TpaHCKPUIILLiS 3 MOSICHEHHSIM 200 eTUMOJIOTiYHUM
€KBiBaJICHTOM Y IykKKax (Harp., 3osomi eopoma — Zoloti Vorota (the Golden
Gate));
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3) TpaHcaiTepallisl/TpaHCKPUIILisS 3 MepeKIaaoM ameasTUBIB (HaIp.,
nam’smuux T. I'. lllesuenxy — Taras Shevchenko Monument; Konmpaxmosuii
oydunox — Kontraktovyy House; nam’amuux boedanoei XmeavHuyvkomy —
Bohdan Khmelnytsky Statue; Ceamoeipcokuii monacmup — Sviatohirskyy
Convent);

4) TpaHciTepallisl/TpaHCKPUIILis 3 TepeKJagoM amejsTUBIiB i Io-
SICHEHHSIM a00 €THMMOJIOTIYHMM €KBiBaJICHTOM y AyXXKax (Harp., mMo3a-
ixa “Opanma” — “Oranta” (the Virgin Orans) Mosaics; cobop Ce. IOpa —
St. Yura (St. George) Cathedral, ¢pecka “Cxomopoxu” — Skomorokhs
(Medieval Wandering Jokers) Fresco; Muxaiiniecokuii 3010mogepxuii MOHac-
mup — Mykhaylivskyy Zolotoverkhyy (Gold-dome) Monastery; Bacurescoka
yepkea — Vasylevska (St. Basil) Church);

5) nocniBHMI nepekian (Hamp., Tpoiubka Hadbpamua yepkea — (Holy)
Trinity Gate Church; uepkea Cnaca — Church of the Saviour; Ycneucokuii
Kagedpanrvruii cobop — Assumption Cathedral; €nuckoncokuii naray —
Bishop’s Palace);

6) eTMMOJIOTIYHMII €KBiBaJICHT/CEMaHTUYHA aHAJIOTis 3 MepeKIagoM
amneysITUBIB (HaIp., Axopiiecvka yepkea — St. Andrew’s Church; Ceéamo-
Mukxonaiecvka uepkea — St. Nicholas Church; uepxea Ce. Bapeapu — St.
Barbara Church) [13].

LikaBo Te, 110 MpH TepeKIIadi aneasITUBHUX OAUHUIIb, 110 BXOISTH 10
CKJIafy iICOHiMiB i IparMaToHiMiB, TTepeKiIagad YacTo BUKOPHCTOBYE He OHi
i Ti caMi JleKkceMH, a o0upae iX i3 MeBHOro0 CUMHOHIMIYHOTO psALy (ITOpPiBH.
nav’smuux T. I. llesuenky — Taras Shevchenko Monument Ta nam’amuux
boedanosi Xmeavruuypkomy — Bohdan Khmelnytsky Statue), TakoX BiH Iepenae
PI3HUIIIO MiX XiHOYMM i YOJIOBIUMM MOHACTUPSIMM, 1110 B aHIJTIICHKii MOBI €
cyTTeBOIO (TIopiBH. Ceamoeipcvkuii moHacmup — Sviatohirskyy Convent (scino-
yuii monacmup) 1a Muxaiiniecokuii 3onomosepxuii monacmup — Mykhaylivskyy
Zolotoverkhyy (Gold-dome) Monastery (4on06iuuii monacmup)), 110 CBiTYUTD
SIK TIpO MeBHUI NpodecioHani3M nepekiaagaya, Tak i po #oro cyo’eKTUBHY
OLIiHKY HalliOHAJIbHO-3a0apBICHUX JIEKCEM ITPU MepeKIai.

JociakeHHs] IeMOHCTPYE, 1110 HalOIbII yXKUBAaHUMM 3acOo0aMu Te-
peladi yKpaiHChKMX iI¢OHIMIB i TIparMaToHiMiB aHTJIiiiCbKOIO MOBOIO €
KOMOiHallisl TpaHCIiTepallii/TpaHCKPUIILIil 3 TepeKIagoM aresITUBIB i
MOSICHEHHSIM 200 €TUMOJIOTiYHUM €KBiBaJICHTOM Y OyXKKaX i TOCHiBHUN
nepekian (rmo 27,5 % ycix BUITagKiB Ha KOXeH 3acib). [Ipyre micue 3a-
iMa€ TpaHCJiTepalliss/TpaHCKPUIILIis 3 ITepeKianoM aneasaTuBiB (23 %),
Ha TPETbOMY MiCIli 32 YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS — €TUMOJOTIUHUI
€KBiBaJICHT/CeMaHTHYHAa aHAJIOTis 3 epekyiaaoM amneasatusiB (14 %). Ta-
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KOX B OKpeMMX BUITaIKaX MOXHa OyJI0 3yCTpiTH TpaHCiTepallilo/TpaH-
CKPMUIILiIO y yucToMy Burisiai (4 %) abo 3 MOSICHEHHSIM Y1 €TUMOJIOT Y-
HUM eKBiBaJIeHTOM y AyxXKax (4 %).

Otxe, mepekiagay, 3aiiMalOUKMCh IPOOJEMOI0 OHOMACTUYHHUX pea-
JIii1, 6€3yMOBHO MMOBUHEH BOJOMITU SIK JIIHIBICTUYHOIO, TaK i JIIHTBOKpa-
1HO3HABYOIO KOMIIETEHIII€I0, TOOTO 3HAHHSIMU PO OCHOBHiI OCOOJIUBOCTI
COLIIOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY 000X KpaiH (HOCiiB MOBHU-IXepesa i MOBU-
nepekiany), 3HaHHAMM X peaiit, icTopii, penirii, MOJiTUYHOI cUTYyallil
touro. Ilepeknamo3HaBuMii aHajIi3 MOKa3aB, 110 COLIOKYJIBTYpHA KOMIIE-
TEHIIis Mepekiiafaya B acleKTi epekyiany YKpaiHChbKUX peatiii iTKOBUTO
BilIMIOBiJa€ MPUHIIMITY TaK 3BaHOI “KYyJBTYPHOI TPaMOTHOCTI”, sIKa Bilmo-
Bilae 3a ageKBaTHICTb MepeKiIaay Ta JOCATHEHHS oro 6a3oBoi MeTU —
BIIPOBAIXKEHHS MixK€THIYHMX KYJBTYPHO-MOBHUX KOHTAKTiB Ta B3a€EMOIl
Pi3HUX KYJBTYp i (hOpM iCHYBaHHSI MOBH.
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